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As presentes normas cons t i t úen o a c o r d ó da Real Academia Galega 
e do Ins t i tu to da Lingua Galega en materia de unif icación or tográf ica 
e morfo lóx ica . 

A comis ión que elaborou a ponencia, guiada polos principios expos-
tos na in t roducc ión , tivo en conta as normas aportadas por cada unha 
das ins t i tucións , pero considerou oportuno revísalas e amplía las en pun­
tos insuficientemente tratados ñas respectivas normativas, a s í como in ­
corporar outros que non foran nunca obxecto de normat iv izac ión . 

A ponencia f o i aprobada nunha sesión conxunta da Real Academia 
Galega e do Ins t i tu to da Lingua Galega o 3 de xu l lo de 1982. 





INTRODUCCION 

A e laborac ión das presentes Normas ortográficas e mor fo lóx icas 
da lingua galega f íxose atendendo ós seguintes principios: 

1. A lingua normativa ten que estar ó servicio da cultura dun pobo 
real e concreto, e por tanto ha de ser necesariamente continuadora da l i n ­
gua falada pola comunidade e ha de achegarse canto sexa posible a ela, 
a f in de enraizar sobre bases seguras e vivas. Agora ben, para que estas ba­
ses sexan efectivamente sól idas, a normativa debe acoller un galego fiel 
a si mesmo e l impo de canto de espúreo hai incrustado na fala viva pola 
pres ión do caste lán. E dicir , a lingua c o m ú n debe se-lo máis galega posi­
ble, establecida sen sometementos n in dependencias, con a t enc ión escru­
pulosa á estructura e carac ter í s t icas l ingüíst icas do galego. 

2. O galego normativo ten que se-lo vehícu lo expresivo c o m ú n e 
vál ido para todo o pobo galego, voz apta e disponible para as súas mani-
fes tacións tanto escritas coma oráis , tanto ar t í s t icas coma utilitarias. 
Consecuentemente, o galego c o m ú n non pode basearse nun ún ico dia­
lecto, senón que debe prestar a t enc ión preferentemente á ex tens ión xeo-
gráfica e demográf ica das formas a escoller como normativas. Ha de ser, 
pois, supradialectal e lograr que o maior n ú m e r o posible de falantes gale-
gos se identifiquen coas so luc ións acordadas. 

3. O galego c o m ú n debe segui-las boas t rad ic ións da antiga lingua 
galega que sexan compatibles coa maneira de ser moderna da lingua, de 
xeito que as formas tradicionais sexan preferidas ás máis innovadoras 
e evolucionadas. Debe recoñece r t a m é n a súa propia literatura e cultura 
máis recentes, emparentando as í con t ó d o l o s escritores anteriores e acep­
tando solucións xa consagradas polo uso. 

4. As escollas normativas deben ser ha rmón icas coas das outras 
linguas, especialmente coas romances en xeral e coa portuguesa en parti­
cular, evitando que o galego adopte solucións insolidarias e unilaterais 
naqueles aspectos c o m ú n s a todas elas, tales como a d a p t a c i ó n ae cultis­
mos e de terminoloxfa c ient í f ica e técn ica . Este principio de h a r m o n í a 



ha de rexer t a m é n para o galego que se estableza como normativo: as es­
collas deben decidirse de a c o r d ó cun criterio de coherencia interna, a f in 
de que o galego c o m ú n non resulte arbitrario e incongruente. 

Unha lingua c o m ú n asentada na fala, pero depurada de castelanis-
mos, supradialectal, enraizada na t rad ic ión , coherente e h a r m ó n i c a coas 
demais linguas de cultura, esixe: 

1. Excluí - lo diferencialismo radical porque, a í n d a querendo ser unha 
postura de defensa frente ó castelán, manifesta de feito unha pos ic ión 
dependente e dominada con respecto a esta lingua. Han de excluirse, con 
maior r azón , solucións diferencialistas que só sexan falsas ana lox í a s e vul­
garismos. 

2. Exclu i r t a m é n a evasión cara á lingua medieval: formas def in i t i ­
vamente mortas e arcaicas non deben suplantar outras vivas e galegas. 

3. Valora-lo aporte do p o r t u g u é s peninsular e brasileiro, pero excluir 
solucións que, a índa sendo apropiadas para esa lingua, sexan contrarias 
á estructura l ingüíst ica do galego. O punto de partida e de chegada en cal-
quera escolla normativa ha de ser sempre o galego, que non debe sacri­
fica-las súas carac ter í s t icas propias e relevantes en beneficio das dunha 
lingua i rmá, pero diferente. 

Para aqueles casos en que se ofrecen varias posibilidades, indepen-
dentemente de que estas estean na fala ou en usos escritos ou sexan xa 
de uso xeral, o texto destas Normas vai a c o m p a ñ a d o dunha chea de notas, 
impresas en letra máis m i ú d a . Estas notas tratan de explica-las r azóns que 
motivan as propostas normativas, que se apoian, por outra parte, nos pr in ­
cipios anteriormente expostos de maneira xerá rqu ica . Nalgún caso mo i 
concreto, debido á presencia forte e tradicional de certas so luc ións , ofré­
cese provisoriamente a posibilidade de optar entre unha ou outra proposta 
normativa, por máis que unha das alternativas apareza presentada como 
priori taria. As propias Normas foron redactadas escollendo, de entre as 
dobres alternativas, aquelas opc ións que pareceron máis recomendables. 



1. O alfabeto 

O alfabeto galego componse das seguintes letras: 

Grafía Nome Pronuncia 

a a [a] 

b be [b ] 
c ce [O] ou [s] e [ k ] 
ch che [ t j ] 
d de [d ] 

e e 

m eme 
n ene 
ñ eñe 

[e], [e] 

f efe [ f ] 
g gue [g] ou [h ] 
h hache [<¡>] (cero) 

i i [ i ] 
I ele [1] 
II elle [/•] 

[ m ] 

[n ] 

o o [ o ] , [ o ] 
p pe [p ] 
q cu [ k ] 
r erre M 
s ese [s] 
t te [ t ] 
u u [u ] 
v uve [b ] 
x xe [ f ] , [ k S ] 
z ceta [O] ou [s] 

Os nomes románicos das letras proceden, en xeral, do latín. Os elementos 
consonánticos do alfabeto romano soletreábanse, despois de Varrón, e en moitos 
casos xa antes, apoiando o sonido da letra nun e anterior (cando a consoante era 
fricativa ou líquida: ef, el, em, er, es) ou posterior (cando a consoante era oclu­
siva: be, ce [ke:], de, ge [ge:], pe, te). Para o sonido oclusivo velar xordo había 



tamén unha letra grega, k, que se chamaba ka porque así era a primeira sílaba 
do seu nome grego (kappa). Tamén había unha letra q, que aparecía sempre en 
combinación con u para indicar que se pronunciaba [kw], e de ai o seu nome 
latino ku e romance cu (cambiado nalgúns idiomas en que por razóns eufemís-
ticas). Todos estes nomes mantéñense en galego con algunha adecuación ocasio­
nal: e / > efe, em > eme (porque o galego non tolera palabras pechadas por -/ou 
-m) e tamén ele, ene, erre, ese (por solidariedade). 

O c latino pronunciábase [k] en calquera posición: collum [kollum], ceram 
[ke:ram]. Ñas linguas románicas occidentais, incluida a galega, conservouse como 
[k] ante a, o, u, pero ante e, i transformouse en [ts] no galego antigo: cinco 
[tsíijko], cera [tséra]. No galego moderno resolveuse en [0] (ou [s] ñas áreas 
seseantes): cinco [ 0 í i )ko ] , cera [ G é i a ] (ou [síi}ko], [sér a]). Por iso, aínda que 
non hai documentación ininterrompida do nome desta letra, é verosímil pensar 
que o nome latino [ke] fose cambiando sucesivamente a súa pronunciación en 
[tse] e máis tarde en [0-e] ou [se] (por non citar outros estadios intermedios), 
segundo o C + e ' i ía transformándose en [ts] e [O] ou [s]. 

Paralelamente, o g latino pronunciábase [g] en calquera posición: gallum 
[gallum], gelare [gela:re]. Ñas linguas románicas consérvase como [g] ante a, o, u, 
pero ante e, i transformouse en [ d j ] ou [j] na época antiga: gear [djeár] ou 
[^eár]. No galego moderno o [3] medieval enxordeceu en [ | ] , confluíndo, deste 
modo, co [J] procedente doutras orixes. Entón o nome da letra latina ge [ge], 
aínda que non está documentado de modo ininterrompido, debeu de pasar, 
entre outras etapas, polo de [d¿e] e jje]. En galego moderno o esperado sería 
[Je] pero resulta incongruente nomear unha letra cun sonido consonántico que 
non ten nunca o ^ na grafía galega moderna. Por iso é preferible desígnala co 
nome gue, adecuándolle o soletreo á pronunciación. 

O h latino chamábase ha, pronunciado [ha] mentres o latín tivo aspira­
ción, e aha, pronunciado [áka] ou [ákka] (cf. n i h i 1 > nichil^> aniquilar); de 
acca resultou o italiano acca e o francés ache (máis tarde hache porque parecería 
incongruente que a letra non figurase no seu nome); do francés pasou o no­
me da letra a outras linguas, entre elas a nosa; o nome portugués agá formouse 
a partir de aha [aha], con sustitución do sonido aspirado polo gutural máis pró­
ximo. 

A letra z non existía no alfabeto romano; foi introducida no latín tardío 
para representa-lo sonido [dz] dos préstamos gregos (baptizare) e máis tarde foi 
adoptada para o sonido románico [dz] procedente das sonorizacións e asibila-
cións de C + e'' (fazer, juizo) e doutras similares; este sonido [dz] pasou a [O] 
ou [s] no galego moderno, polo tanto o nome da letra debe ser ortografiado 
ceta. 

Os sonidos palatais son de creación románica e os nomes das letras que os 
representan adecúanse ó esquema tradicional: // (elle) e ñ (eñe), conforme a 
ele, ene; e ch (che) conforme a be, de, etc. 

Un caso especial é o do x Esta letra chamábase en latín eks ou iks, pero 
ningunha lingua románica conserva derivados patrimoniais procedentes daquelas 
palabras. No seu lugar aparece o cultismo (máis ou menos adecuado) ou ben 

10 



unha denominación nova acorde coa pronunciación. Consecuentemente, en gale-
go poderiamos chamarlle ex [eks] ou ix [iks] (adoptando o cultismo) ou ben 
xe f Je], segundo o modelo he, de, etc., tomando para o soletreo o seu sonido 
máis común. Esta segunda solución é a máis adecuada, sen prexuicio de que o 
cultismo poida tamén ser usado para referirse á pronunciación [ks] dos cultis­
mos. 

O latín ignoraba o v consonántico; non tiña senón o u vocálico: auis 
[áwis]. En románico o u (con valor de [w]) converteuse en []3], [á]3e] e máis 
tarde en varias linguas en [v], [áve]; pero non había ningunha letra específica 
que permitise distinguir este novo sonido do sonido vocálico u : tanto se escri­
bía u en tua coma en uoluer; para diferencia-lo u vocálico do consonántico cha-
móuselle ó ultimo u ve e máis tarde uve. A partir do Renacemento difundiuse 
o hábito de representa4o u consonántico por v e desa maneira quedaba salvada 
a ambigüidade gráfica do u medieval. 

Ademáis destas letras úsanse t a m é n outros signos, como / ( iota) , 
p (cedilla), k (ka), w (uve dobre) ou y ( i grego), que aparecen en palabras 
tomadas doutros idiomas: Kant, kantiano, Darwin, darwinismo, wagne-
riano, byroniano, Jefferson, Ega, Valenga, etc. 

1.1. O b t o v representan un sonido ún ico . O galego non ten un so­
nido labiodental fricativo [ v ] , distinto de [b ] e [j3], como t eñen o francés 
ou o po r tugués . Nestas linguas a grafía actual depende da p r onunc i a c i ón : 
escr íbese b cando é bilabial (por t . bala, saber, receber, bico, besta, bran­
ca; fr. boire, bec, bé te , blanc) e v cando é labiodental (por t . vala, dever, 
vinho, viver, povo, cávalo; fr. voire, devoir, vin, vivre, cheval). No galego, 
como non hai d is t inc ión fonét ica , t éndese á d is t inción gráfica conforme 
á e t imoloxia {saber, recibir, bico, besta, branco, deber, pobo, cabalo, 
can t ábamos , bidueira, ribeira..., pero viño, vivir, avó, avoa, avogado...). 

No galego medieval as grafías b e u (consonántico) non eran arbitrarias; 
a cada unha délas correspondíalle unha pronunciación e unha etimoloxia dife­
rentes: b correspondíase con -P- e B- latinos (saber, boca) e u con U- , -U- e -B- la­
tinos (uiño, leuar, caualo). Estas grafías concordan máis ou menos coas que per­
viven aínda hoxe nalgúns idiomas como o francés e o portugués. Pero nestas dúas 
linguas o v é labiodental e por iso practicaron sempre a distinción gráfica entre 
b/v; en galego, como en castelán ou catalán (en xeral) ou en gascón ou en vasco, 
parece que nunca houbo labiodental. Posiblemente houbo primeiro unha diferen­
cia entre o fonema /b/, bilabial oclusivo (representado gráficamente por /?) e //3/, 
bilabial fricativo (representado gráficamente por v); esta oposición medieval 
(calquera que fose o rasgo pertinente da correlación), posteriormente desfonoloxi-
zouse en /b/. Coa perda desta oposición as grafías b t v representaban un fone­
ma único, que se realizaba como [b] ou [/3] segundo o contexto, en distribu­
ción complementaria: bilabial oclusiva en posición inicial ou tras nasal e fri­
cativa noutras posicións. Por esta circunstancia xa nos textos galegos medievais 
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aparecen con frecuencia grafías erradas (6 por v as máis das veces). Desde o 
s. X V aumentan estas confusións e modernamente eliminouse a distinción 
gráfica medieval por ser irrelevante, restituíndose unha grafía etimolóxica: 
b cando a palabra latina tiña B ou -P- e v cando tiña V . 

1.2. As grafías c, qu e z es tán en d i s t r ibuc ión complementaria. 
Usase z para representar [O] (ou [s] no galego seseante) ante a. o, u 
(zapato, cazar, zoco, cazo, zurrichar, azul), qu para representar [ k ] ante 
e, i (queixo, p e q u e ñ o , qui lo , m á q u i n a ) , c co valor de [ k ] ante a, o , u ( c a r o , 
macaco, contra, pouco, cunea, picudo) e de [O] (ou [s] no galego sesean­
te) ante e, i (cento, cocer, cinco, tecido). Polo tanto , as graf ías son: ca, 
que, qui , co, cu e za, ce, ci , zo, zu. 

1.3. A grafía g só aparece ante a, o, u ou ante algunhas consoantes 
(gando, gomo, gume, grolo, ignorar, glosa); ante e, i úsase gu (guerra, 
guiso). Temos, pois, a d i s t r ibuc ión : ga, gue, gui , go, gu. 

1.4. O h é un signo or tográf ico sen valor foné t i co , pero mantense 
na grafía, tanto en pos ic ión inicial coma en interior ou final de palabra 
(horta, prohibir , oh, ah). 

Na lingua medieval eliminábase en moitas palabras, que na súa orixe tiñan 
h, e por iso atopamos grafías como orne, quer, orta, oje, ora, omildade, etc. (ó 
lado de home, humildade, etc.); noutras, en cambio, aparece un h non et imoló-
xico (hermida, hermo, ó lado de ermida, ermo). Desde a época renacentista as 
linguas románicas de cultura reformaron as súas ortografías en diferentes etapas, 
sobre todo no século X V I I I , con tendencia xeral a reproduci-la situación latina; 
por causas coñecidas o galego non participou no seu momento da citada refor­
ma, pero non parece conveniente apártalo neste punto da solución xeral ñas 
outras linguas irmás. 

Mantense o /z en haber, home, horta, herba, h a r m o n í a e en cantas 
palabras o tivesen etimoloxicamente, coa excepc ión dalgúns casos de non 
reposic ión como E s p a ñ a ou X o á n ; en cambio, o r tograf íanse sen h palabras 
como ermida, ermo, i rmán , ombro, orfo, óso ou ovo, que non o t iñan en 
la t ín e que por erro, debido a diversas causas, tiveron en distintas épocas 
do idioma or tograf ía contraria á que aqu í se p r o p ó n . Esta fidelidade á 
e t i m o l o x í a mantense tanto co h inicial coma co medial. 

En posición interior de palabra o portugués adoptou unha dobre solución: 
na maior parte dos casos eliminou o h intervocálico {coabitar, desonrar, inu-
mano, etc.); noutros manteno unindo os prefixos cun guión (pré-histórico, 
extra-humano, pan-helénico). Esta dobre solución, insolidaria coa seguida polas 
outras linguas, explícase pola relativa frecuencia con que se daría a secuencia 
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nh, dígrafo que en portugués representa ó sonido [ j v ] , co conseguinte erro de 
lectura en palabras corno anhelar, inhóspi to, inhumano, etc. Por iso,o portugués 
eliminou o h tras n, e solidariamente en tódolos outros casos. Esta eliminación 
non ten razón de ser en galego, que non representa con nh o citado sonido; 
desta maneira pódese manter coherentemente unha grafía etimolóxica en tódo­
los casos: humano e inhumano, hábil e inhábil, herdeiro e coherdeiro, honrar 
e deshonrar, etc. Debe terse en conta ademáis que a pronunciación da nasal de anhe­
lar, inhóspi to, etc. é xeralmente velar, polo que a grafía é consecuente coa adop­
tada para este sonido {unha, algunha, etc.). 

7.5. As consoantes palatais / X / e fp/ r epresén tanse , respectivamente, 
por U e ñ. 

Tendo en conta que a grafía románica se forma a partir da latina e que 
moitas palabras románicas son de etimoloxi'a latina transparente, os escribas 
medievais, alfabetizados en latín, adoptaban as letras do alfabeto romano para 
a representación dos sonidos románicos correspondentes ós latinos. Pero as 
consoantes palatais presentan un problema especial, porque o latín, mesmo o 
latín medieval, as ignoraba e as que xorden ñas linguas románicas teñen, en xe-
ral, orixe múltiple. Isto é o que sucede co /A/ e co /p / . O //</ galego resulta da 
palatalización de L nos seguintes grupos latinos: L I (f i 1 i u m > f i l i o ) , L L I 
(a 11 i u m > alio), L L E (m a 11 e u m > mallo), e tamén dos grupos romances 
C ' L , G ' L e B ' L (o c u l u m > olio, t e g u l a m > tella, t r i b u l u m > t r i l lo) . 
O / j i / procede da palatalización de N nos seguintes grupos: NI (s e n i o r e m > 
señor ) , NE (v i n e a m > viña), MNI ( s o m n i a r e > soñar) , L N E (b a 1 n e u m > 
b a ñ o ) ; tamén acaba reaparecendo como /p. / ñas secuencias -INU,-INA > - iño , 
4ña (vi n u m > viño, g a 11 i n a m > galiña). Isto é o que provoca na scripta ar­
caica (latinizante) certa vacilación de letras: /, l i , 11 para / A / (filo, f i l io , f i l io) e 
n, nn, ñ, ni, nni para / j i / {señor, sennor, etc.). Aínda así, esta vacilación sería 
tolerable se non houbese tamén fonemas non palatais que precisasen daquelas 
letras; pero estes fonemas tamén os había; eran o /1/ explosivo, procedente de 
L L , e o /n/ explosivo, procedente de NN, que se representaban tamén por / e 
por n (coló, paño) ou, conforme á et imoloxía, por // e por nn (eolio, panno). 
Había ademáis as secuencias [li] e [ni], romances ou en cultismos, ortografiadas 
normalmente como l i e n i (valia, folia, capelania, animalia, armenio); e había 
tamén [^i] e [jii], ortografiados, normalmente, l i ou //:, n i onnni (collia, grunnia). 

Esta scripta na que non se fai discriminación gráfica entre /1/ t /A / nin 
entre /n/ e / ja/ , baseada na etimoloxía (con abundancia de solucións ultracorrec-
tas), dura en territorio galego ata o século X I V . Isto significa que as grafías / ^ 
11 s n ^ nn tanto podían representar un sonido alveolar (coitello ^ coitelo, 
castello ^ castelo, color ^ collor, falar 'V fallar, anno ^ año ^ ano, donna ^ 
doña ^ dona, enganno ^ engaño 'V engaño) coma palatal (filo ^ f i l io , bátala ^ 
batalla, conselo consello, sana ^ sanna ^ saña, señor ^ sennor ^ señor). En 
territorio portugués sucedía o mesmo,pero aquí empezou a usarse desde o reinado 
de Afonso III (1248-1279) Ih e nh (tomadas da Lingua de oc), co valor especí­
fico de / ^ / e desta maneira quedaban reservados / e n (ou mesmo // e nn) 
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para /1/ e /n / . Esta reforma ortográfica debida a Afonso III de Portugal é case 
descoñecida nos documentos medie vais galegos, que a partir do século X I V , 
tenden a especializar / e n para os fonemas alveolares e U e nn (ou a súa forma 
abreviada ñ) para os fonemas palatais. Xa queda advertido que // e nn eran meros 
grafemas sin máis motivación cá etimolóxica (e non sempre, porque había moi-
tas palabras que se grafiaban con U e nn de modo ultracorrecto); deste modo 
quedaban disponibles para seren utilizados co valor especializado de / / / e / ^ / . 
Estas grafías foron as utilizadas na tradición escrita galega ata hoxe. 

Un caso paralelo ó do galego para a representación do /jC / é o do francés, 
aínda que nesta lingua acabou triunfando a grafía i l l (conseiller); con todo, hai // 
tras i (filie). 

1.6. Cando unha consoante nasal está en pos ic ión implosiva, or to­
grafíase como m se lie segué b ou p dentro da mesma palabra, e como n 
en t ó d o l o s demais casos: camba, ambos, campo, tempo; pero non bebe, 
nin pode, conven, ensinar, condanada, inmigrante, comunmente, alguén, 
etc. 

A excepción introducida en caso de seguir p ou b débese a unha reposi­
ción latinizante, que vén sendo aceptada de forma unánime por tódalas outras 
linguas irmás. 

Na lingua medieval, calquera consoante nasal implosiva, final de palabra 
ou non, podía aparecer representada por medio de n, m ou un til de nasalidade 
sobre a vocal precedente: non, nom ou n<5. A frecuencia de cada unha destas 
posibilidades varía duns textos a outros, aínda que a terceira parece que era 
a preferida; nótase tamén que non era totalmente indiferente para a grafía que 
a sílaba trabada por nasal fose final de palabra ou non, pois m é raro en sílaba 
medial. As tres posibilidades eran usadas indiferentemente, sen unha regra que 
condicionase o emprego dunha ou outra: tenpo, emsselado, capo. 

En galego moderno, a realización fonética desta consoante en posición 
anteconsonántica, medial ou final, é velar, pero pode asimila-lo seu punto de 
articulación ó da consoante seguinte. En final de palabra, en posición antevo­
cálica, realízase como velar [q], de non ser cando seguen as formas o, a, os, as 
do pronome ou do artigo a unha forma verbal ou ás palabras quen, ben, nin, 
non, sen, tamén, alguén e n inguén; neste caso o -n realízase como alveolar (vid. 
13.1 e 16.2.2). 

A grafía que se propón vén esixida polas razóns que se acaban de sinalar. 
Tamén a esixen as relacións morfofonéticas existentes dentro dunha familia lé­
xica: león, leonino; san, santa; pan, panificar; irmán, irmandade; san, sanidade, 
sanitario, sanatorio... Mesmo nos femininos reaparece o n alveolar: lacazán, la-
cazana. Esta é, ademáis, a representación tradicional ñas outras linguas románi­
cas, que seguen neste punto un criterio etimolóxico. Destas apártase o portugués, 
que non ten unha consoante nasal en posición final, senón unha vocal nasal; 
esta nasalidade represéntase por un -m ou por un til: cantaram [kantáíS w], can-
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tamo [kantar&w], la [ l í í ] , assim [<xsí] ,máe [m5j] , bem [báíj]; ñas poucas pa­
labras eruditas en que efectivamente se trata dunha consoante represéntana, 
coma en galego, con -n: régimen [rd3 í m s n ] . 

1.7. O dígrafo nh representa a consoante nasal velar, en pos ic ión 
interior, antevocál ica : unha, algunha, ningunha. 

Este sonido non existía en latín nin na lingua medieval; por iso carece de 
representación antiga. Os primeiros textos do s. X I X vacilan entre ún-a, un-a, 
ua. un ha e unha, pero axiña se impuxo -nh- como forma única, mantida como 
tal pola tradición escrita moderna ata a actualidade. 

7.^. Escr íbese sempre r en pos ic ión inicial de palabra, en pos ic ión 
final de sílaba e cando segué a outra consoante (reí, cortar, outro, tres, 
xenro, honra). En posic ión intervocál ica hai opos ic ión / l / e / r / , q u e se 
traduce gráf icamente por r [ r r (caro/carro, coro ¡corro) . Cando a unha 
palabra que empeza por r se lie a n t e p ó n outra ou un prefixo rematados 
en vocal, non separados déla por gu ión , hai que duplica-la consoante: 
r í t m i c o Im o n o r r í t m i c o , rogativa/prerrogativa, redor/arredor, r o m á n i c o / i b e -
ro r román ico . 

1.9. O grafema x ten máis dun valor en galego. Ñas palabras patr i-
moniais pronunciase prepalatal fricativo xordo (eixe, madeixa, xente, 
xaneiro). Nos cultismos conserva o valor latino de [ks] (sexo, taxativo). 
Pero a tendencia normal da lingua é pronunciar uestes casos [s] (aproxi­
mar, exame, éxi to , e t c j , especialmente cando vai en pos ic ión implosiva 
(exterior, externo). Para a a d a p t a c i ó n gráfica de palabras cultas con x 
[ks] , v id . 7.2.2.4. 

A grafía moderna non corresponde á medieval. O galego arcaico tiña un 
sonido prepalatal fricativo sonoro, [ j |,representado por g ou / (gesta, geada, 
gente, janeiro, hoje, beijo), e un sonido prepalatal fricativo xordo [ | ],repre­
sentado por x (coxo, eixe, feixe, dixo, peixe, caixa, queixa, baixar). A diferen­
cia do portugués, do catalán, do francés ou do italiano, que conservan os sonidos 
sonoros e teñen que diferencíalos gráficamente dos xordos á maneira medieval, 
o galego eliminou o sonido sonoro xa desde a época renacentista, polo que se 
fixo innecesaria a dobre grafía, pois a pronuncia é sempre [ J ] . Por iso debemos 
escribir da mesma maneira xente, xaneiro, xesta, hoxe, xeada e coxo, eixe. 
feixe, dixo. peixe, caixa, queixa, etc. 

O fenómeno é paralelo ó do castelán,que tamén na época medieval diferen­
ciaba entre gente, general, juego, mujer, etc. (con [3]) e coxo, exe, embaxador, 
dixo, xabón , baxo, etc. (con [ J ]); ó desaparece-lo sonido sonoro empeza a haber 
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confusións na grafía e documéntase x por g, j (xente, muxer); despois o sonido 
[ j ] pasou á velar [x] e desapareceu en tódolos casos a grafía x (coxo, exe, 
dixo, etc. pasan á grafía cojo, eje, dijo, etc.). 

2. O acento or tográf ico 

2 .1 . Unhas regras de acen tuac ión adecuadas ó galego deben permit i r 
recoñece-la s í laba t ón i ca en t ó d o l o s casos, seren fác i lmente memorizables 
e esixiren un uso m í n i m o de tiles. 

No galego só se usa un t ipo de acento gráfico, o agudo ( ' ) . 

Noutras linguas úsanse outros tipos de til ( ' , *) para marca-la tonicidade 
e ó mesmo tempo indica-lo timbre das vocais e, o. Seguindo esta práctica, ta-
mén se podía marcar en galego a diferencia entre vocal aberta e pechada por me­
dio dun til naqueles casos en que conforme ás regras de acentuación debesen 
lévalo {revés con e aberto e burgués con e pechado, á portuguesa, ou benrevey/ 
burgués, como en catalán e francés). Pero isto non nos traería a solución para a 
indicación das vocais abertas e pechadas, porque a maioría das palabras con e, 
o aberto non levan acento gráfico segundo as regras de acentuación propostas, 
e por iso só unha cantidade mínima destas palabras se beneficiaría da distinción 
entre dúas clases de tiles. Por outra banda, en galego unha mesma palabra non 
ten a vocal aberta ou pechada uniformemente en todo o territorio, senón que en 
moitas délas o galego oriental presenta vocal pechada e o occidental aberta, e 
viceversa. 

Tense tamén usado o til circunflexo ou o grave para marca-la contracción 
de a 4- a(s), a + o(s): á, ó ; á , ó ; desta maneira, segundo os partidarios desta prác­
tica, o til agudo queda reservado para indicar tonicidade, e os outros contrac-
cións átonas de a + a, a + o. Pero dado que a función do acento é diacrítica, 
é dicir, vale para axudar a distinguir dúas palabras que se escriben igual, esta 
misión realízaa perfectamente o acento agudo tamén nos casos de contracción: 
á, ó (frente a a, preposición ou artigo^ e o, artigo); isto sen contar con que as 
contraccións ó, á en galego parecen realizarse fonéticamente como tónicas. 

2.2. Palabras agudas. As palabras agudas acen túanse gráf icamente 
cando son pol is í labas e rematan en vocal, en vocal + n, en vocal + 5 ou 
en vocal + ns: mazá , p u r é , a l i , t ir izó, c h a m p ú , i rmán, a lguén, n inguén , 
la t ín , corazón , algún, n ingún , mazas, purés , cadr í s , t ir izós, champús , 
i rmáns, la t íns , corazóns , algúns, comúns . 

Segundo o criterio de máxima economía de tiles, podería pensarse en 
prescindir de acento en palabras rematadas en - i , ú, -ón, -ún, -i'n e -ns, por seren 
moito máis abundantes cás graves, pero o criterio da simplicidade das regras 
aconsella non introducir excepcións. 
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N o n se a c e n t ú a n cando son m o n o s í l a b a s n in cando acaban en d i ton­
go decrecente ou noutra consoante que non sexa -n ou -s. A s í : xa, la, fe, 
d i , si, cu, Xan , can, len, din, don, fiin, tres, ademáis , amei, amou, seguiu, 
recibiu, capitais, papéis , españois, azuis, capital, papel, cantar, nariz, 
arroz. 

2.3. Palabras graves. Levan acento gráfico cando rematan en consoan­
te distinta de -n ou -s ou nos grupos cultos -ps e -x [ k s ] . A s í : m ó t i l , ál­
bum, carácter , alférez, fórceps , b íceps , Fé l ix , cl imax. En consecuencia, 
non se a c e n t ú a n as palabras graves rematadas en vocal, vocal + n, vocal + 
s ou vocal + ns. A s í : canta, cantara; cantan, cantaran; cantas, cantaras; 
dolmens. 

En contra destas dúas ú l t imas normas, o acento gráfico t a m é n se u t i ­
liza cando as vocais i , u tón icas van inmediatamente antes ou despois 
doutra vocal á t o n a , para indicar que forman sí laba en por si e non d i ton­
go. A s í : a c e n t ú o , a índa , baúl , ca ída , Co ímbra , cons t i t u íu , ego í smo , 
m i ú d o , m o í a , p r e x u í c i o , ra íña , ra íz , ro ía , ru ido , saía, sa ín , saír , súa, 
t ra ía , túa , xu í c io . 

Tamén cabería pensar noutra regra de acentuación que, como en portu­
gués, marcase récua, sabia, etc. (pero saia), co cal quedarían escusados os acentos 
en recua, sabia ('recúa', 'sabía', pero pa í s ) . Acentuar sábia supon considerar 
esdrúxulas as palabras deste tipo, cousa que resulta falsa, pois tan grave é sábia 
comaíCM, independentemente de que a secuencia-za nunha vaia precedida de con­
soante e noutra de vocal. Tanto saia coma sabia son palabras graves e entón non 
é xustificable a incoherencia de acentuar caía pero non valia e, consecuentemen­
te, non acentuar saia pero si sábia. Por outra parte, sendo necesario (conforme 
se dixo antes) acentuar gráficamente A r a ú x o , cafeína, egoísmo, Esaú, país , 
etc., colocando, uestes casos, o til precisamente encima da vocal que queremos 
indicar que é silábica, non hai razón ningunha que aconselle non facelo tamén 
nos casos de había , María, r í o , etc. 

Quere isto dicir que se non levan acento gráfico, as vocais /, u forman 
ditongo crecente ou decrecente coa vocal que as segué ou as precede: 
An ton io , bi l ingüismo, ciencia, Fraiz, Galicia, labia, leria, lingua, lingüista, 
Maiz, moia, Pais, puido, recua, saia, traia, t r iunfo. 

2.4. Palabras esdrúxulas . As palabras esdrúxulas levan sempre acen­
to gráf ico: bá rbaro , mágoa, rispido, t é p e d o , tón ico , túnica. 
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2.5. Casos especiáis de acen tuac ión 

2 .5 .1 . Ut i l ízase o acento gráfico con función d iacr í t ica para distin­
guir dúas palabras que t e ñ e n a mesma forma na escrita, pero que se d i ­
ferencian porque a vocal tón ica ten diferente t imbre e / ou porque unha 
palabra é t ón i ca e a outra á t o n a (dá /da , p ó l a / p o l a ) . En moitos casos non 
é necesario facer diferencias gráficas, porque o significado das palabras 
resulta claro ó apareceren en contextos diferentes: el colle (o aberto), 
colle t i (rj pechado), el mete {e aberto), mete t i (e pechado), etc. Outras 
veces pode haber confusións e por iso c ó m p r e poñer l l e acento a unha das 
dúas formas homógra fa s ; neste caso pónsel le sempre acento gráfico á 
palabra que ten vocal aberta e / ou á que é tón ica . 

As í : 

á (a + a artigo) 
ás (a + as artigo) 
cd (ca + a) 
có (ca + o) 
c ó m p r e ( 'é mester') 
dá (pres. e imp . de dar) 
dds (pres. de dar) 
d ó ( ' c o m p a i x ó n ' ) 
é (pres. de ser) 
fó ra (adv.) 
máis (adv.) 
nó (sust.) 
n ó s (nosoutros-, plur. de n ó ) 
ó (a + o) 
ós (a + os) 
pó l a ('rama') 
p ó r ( ' poñe r ' ) 
sé ('sede eclesiástica ') 
só ('nada' ou 'n inguén mais') 
vén (pres. de v/>) 
vés (pres. de vir) 
vós (vosoutros) 

a (artigo; prep.) 
as (artigo) 
ca (conx.) 
co (con + o ) 
compre ( 'merque') 
da(de + a) 
das (de + as) 
do (de + o) 
e (conx.) 
fora (plusc. de ser, i r ) 
mais (conx.) 
no (en + o ) 
nos (pron . á t o n o ; en + os) 
o (artigo) 
os (artigo) 
pola ( ' g a l i ñ a ' ; p o r + a) 
por (p repos ic ión) 
se (conx.; pron.) 
so ( 'debaixo de') 
ven (pres. de ver; i m p . de vir) 
ves (pres. de ver) 
vos ( p r o n . á t o n o ) 



Noutros casos o acento só se ut i l izará en contextos ambiguos e mar­
cando sempre o r tográ f i camente a palabra con vocal aberta: (el) tén ¡ 
ten ( t i ) . 

En n ingún caso se marca d iac r í t i camente a diferencia entre formas 
h o m ó f o n a s : golpe, cantamos, collemos... non levan nunca acento, calquera 
que sexa a súa significación. O p o r t u g u é s continental normativo diferencia 
entre cantamos (p re té r i to ) e cantamos (pres.), debido a que hai unha 
opos ic ión fonolóxica entre dous tipos de a (de a i que non marquen 
d iac r í t i camente colhemos e partimos (pres. e p r e t . ) ) . 

2.5.2. Cando os verbos levan pronomes encl í t icos ou se dá a combi­
nac ión verbo + segunda forma do artigo, no tocante á acen tuac ión gráfica 
c o m p ó r t a n s e como se fosen unha soa palabra. Por iso escribimos can ta rá 
I cantara, cantaraa ¡ can t á raa ; b e b e r á ¡ beberá , beberaa j bebé raa ; reci­
b i rá I recibirá, recibiraa / r ec ib í r aa ; t i cómelo / cóme-lo caldo ( t i ) / co-
me-lo caldo ( in f in i t ivo) ; bebéra la / beberala / bebéra-la auga / bebera-la 
auga; can tá rana / cantarana; m é t e s e ; m é t e s e c h e ; meteuse; m e t é u s e n o s ; 
t ó m a o ; f ixéronl le lo , etc. 

As formas verbais que levan acento d iacr í t ico m a n t é ñ e n o cando van 
seguidas dunha forma á t o n a do pronome ou da segunda forma do artigo: 
é I élle I éa ; dáo ¡ dame / dalle; t i dalo á forza ¡ dáslle ¡ t i dáda medida; 
¿vélo comprar? 

2.5.3. Por se tratar de palabras graves rematadas en vocal, resulta 
innecesario o acento gráfico nos adverbios en -mente. Por iso debemos 
escribir c ó m i c a m e n t e , comunmente, dif íc i lmente, f r í amente , háb i lmen te , 
r á p i d a m e n t e , rixamente, finxidamente, utilmente.. . En caso de haber va­
rios adverbios en -mente coordinados, esta t e rminac ión só aparece no de-
rradeiro e os anteriores m a n t e ñ e n o seu acento: c ó m o d a e fác i lmente . 

Tampouco m a n t é n o acento gráfico o primeiro t é r m i n o das palabras 
compostas non separadas por gu ión : R io to r to , fervellasberzas, vichelo-
crego, etc. 

2.5.4. Hai outros casos en que se viña utilizando acento gráfico para 
distinguir entre as funcións gramaticais que pode ter unha mesma palabra. 
A c e n t u á b a n s e os demostrativos este, ese, aquel, etc. en función sustantiva, 
o indefinido un e cal, cando, canto, como, onde, que e quen usados como 
interrogativos ou exclamativos. 
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Tendo en conta que o uso de acento d iac r í t i co é ú n i c a m e n t e nece­
sario para diferenciar palabras en principio homógra fas , pero non h o m ó -
fonas, o seu uso para diferenciar entre distintas funcións dunha mesma 
palabra supon a i n t r o d u c c i ó n dun novo criterio non xustificado. Por iso, 
debe escribirse: esta mesa, quero esta, mira esa, colle aquela, un can, un 
deles, ¿cal queres?, ¿ c a n d o vés?, ¿ c a n t o queres?, ¿ c o m o che vai?, ¿ o n d e 
está?, ¿ q u e queres?, ¿ q u e n cho deu?, ¡ q u e desgracia!, dime cal queres, 
p regúnta l l e cando volve, p regún ta l l e onde está, non sei que anda facendo. 

Poden levar acento gráfico as formas do interrogativo e exclamativo 
naqueles casos en que se produza anfiboloxfa: dil le que queres, / dille 
q u é queres, ¿xa sabes que hai? ¡ ¿xa sabes q u é hai?, xa sabes canto lie 
custou I xa sabes canto lie custou, etc. 

3. O gu ión 

O gu ión úsase en galego para partir unha palabra ó f inal de liña, 
para separar prefixos, para separa-los dous membros dunha palabra com­
posta e para uni-las formas lo, la, los, las do artigo ó verbo, adverbio 
ou pronome precedentes: sub-rogar, diccionario galego-inglés, recupera-la 
salvación, ¿u-la navalla?, t ráiovo-lo l ibro mañá . 

Cando u n gu ión que separa dúas palabras ou dous membros dunha 
mesma palabra coincide en final de liña, c ó m p r e repetilo a c o m e n z ó da 
liña seguinte: í l o x e andas seguido a xogar coa lama e logo non queres luxa-
-las mans. 

3 .1 . En palabras derivadas, úsase o gu ión tralos prefixos ad, inter e 
super + r Q sub, ab e ob + l , r, cando se quere indicar que a súa consoante 
final non se pronuncia agrupada coa inicial da palabra base: ab-rogar, 
ad-renal, ob-rogar, sub- leñoso , sub-liminar, sub-reino, sub-rogar, super-rico, 
in ter - re lac ión; en cambio ¡ a b r u p t o , adrenalina, sublevar, sublime, interrom-
per, etc. 

3.2. Ñas palabras compostas, cando os dous elementos conservan o 
seu propio acento, colócase o gu ión entre eles e a efectos de a c e n t u a c i ó n 
gráfica cada un conserva a súa independencia: épico- l í r ico , po l í t i co - eco ­
n ó m i c o , soc io -económico . 

Cando os dous elementos funcionan como u n todo un ido , non se 
separan cun gu ión : bulebule, cartafol, fervellasberzas, i b e r o r r o m á n i c o , 
pica/olla, p i r i fo l , r e t o r r o m á n i c o , vacaloura, vichelocrego. 
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3.3. Úsase o gu ión para separa-la segunda forma do artigo dun i n ­
f in i t i vo , dunha forma verbal persoal rematada en -r ou -s, dun pronome 
á t o n o (nos, vos ou lies) enc l í t i co a un verbo e do adverbio u. Nos demais 
casos a segunda forma do artigo únese directamente á palabra precedente 
( V i d . 1 3 J ) . 

Para representa4a segunda forma do artigo nos casos citados, pódese pen­
sar en varias posibilidades: can tá la canción, cántala canción, cantá-la canción ou 
canta-la canción. De todas estas opcións, parece que a última é a máis idónea: 
en cantá la canción queda moi desfigurado o infinitivo e non se indica a unión; 
en cántala canción resulta chocante soldar un verbo a un artigo que vai depen-
dendo da palabra seguinte, o que se evita coa grafía canta-la canción, que simultá­
neamente permite diferenciar gráficamente a segunda forma do artigo da do prono­
me, escrita tradicionalmente soldada ó verbo, aínda en casos de posible ambi-
güidade: cólle-lo branco / cóllelo t ranco; elixi-lo alcalde / elixilo alcalde, etc. 
A efectos de acentuación véxase o dito en 2.5.2. 

A posibilidade de confusión eos alomorfos lo, la, los, las do pronome per­
soal non se dá con algunhas palabras que tamén esixen a segunda forma do ar­
tigo (ambos, ambas, entrambos, entrambas, mais, por, todos, todas e tras), 
que neste caso non levan guión: ámbolos rapaces, ámbalas dúas, en t rámbolos 
nenos, o f i l io e maño pai, pola conta que che ten, tódolos mozos, tódalas cousas, 
tralo monte. 

Tamén se podía pensar na posibilidade de separar cun guión as formas 
pronominais enclíticas ó verbo: facé-lo, fai-no, fai-se, fai-mo, fai-llo, etc. Isto le­
varía a un uso constante do guión, por se-lo galego unha lingua con tendencia 
á énelise dos pronomes persoais, e daría lugar a grafías como déu-che-no-lo, 
dóe-che-me-vos, fói-se-che-me-vos, etc, Tendo en conta esta circunstancia, a 
súa pouca rendabilidade e que o seu uso levaría a graves problemas de segmenta­
ción (por exemplo en vina, cól leno) , parece máis práctico prescindir da súa uti­
lización. 

A introducción do guión no galego para este uso débese a un calco da gra­
fía portuguesa; pero neste idioma obedece a razóns non aplicables ó galego: o 
portugués necesita o guión para separa-lo pronome en casos de tmese nos futuros 
(fazé-lo-ei, té-lo-ia, queixar-me-ei, etc.); tamén o necesita para evitar igualdade 
gráfica en casos como comí-a (gal. 'comina') e comia (gal. 'comía'). Este uso xe-
neralizouse ós demais casos para facilita-la aprendizaxe. No galego non existe 
isto, pois os futuros son sempre sintéticos, por iso a tmese non é posible (farci­
no, queixareime), e os perfectos da segunda e terceira conxugacións rematan en 
consoante (de ai comina, temina, etc., frente a comía, t e m í a ) . 

4. División silábica 

4 . 1 . Ó final dunha liña as palabras pá r t ense de a c o r d ó eos seguintes 
principios: cando hai só unha consoante intervocál ica , esta é sempre co-
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menzo s i lábico: cla-lri-lda-lde, cle-lro, exa-lme, fei-jxe, sou-lto, sei-jxo, 
sa-lquei. 

N ó t e s e que non se poden separar //, ch ou rr, por c o n s t i t u í r e n a 
r ep re sen t ac ión dun sonido ú n i c o : se-lrra-llleiro, ma-/chada, co-/rromper, 
pre-lrrogativa. Tampouco se separa nh en algu-lnha, ningu-fnha, unha. 

Con todo , a regra anterior non rexe eos prefixos, a menos que xa 
se pe rde rá a conciencia deles: bis-/avó, des-/abrigar, in te r - l académico , su-
per-/abundante; peTO,pe-/ralte, si-/nestesia. 

4.2. Se temos unha secuencia de dúas consoantes in tervocál icas , na 
maior parte dos casos a primeira fai s í laba coa vocal anterior. Neste caso, 
a separac ión silábica faise entre as d ú a s consoantes: ac- ¡ to , pac-¡ tar , ab-l 
domína l , ad- lmit i r , ec-lcema, ex- lcep- lc ión, ac - lc ión , amíg- /da la , ob-/xec-/ 
to, s u b - / t í t u l o , adap-ltar, sub-/xec-/tivo, e t - /nograf ía , sig-[nificado, 
r i t ' / m o , xen-l ro , om-fnipotente, comun-lmente, des-/viar, ad-lherir. 

N o n obstante non se separan as consoantes que forman parte dun 
pref ixo: t rans- loceánico . 

Cando temos bl , br, p l . pr. el, cr, g l . gr, dr, t i , i r , f l e f r intervocál i ­
cos, forman unha unidade e non se poden separar ó final da l iña: pro- / 
blema, do~/brado, desa-/plicar, su-/plantar, pro-/clamar, se-/ereto, de-/ 
glut ir , se-/gredo, ca-/dro, ca-/tro, re- / f lexión, re-/fresco. 

Como excepc ión t émo- lo caso de d i : ad-/ l igaciónt ad-/ligar. Para br, 
b l e dr t éñase en conta o d i to en 3 .1 , : sub-/-rogar, sub- / - leñoso, ad-/-re­
nal. 

4.3. Cando hai máis de dúas consoantes, a separac ión silábica presen­
ta d ú a s posibilidades: se o grupo termina en / ou r, a consoante que as 
precede forma sempre silaba con elas: des-/bloquear, ex-/tremo, in- /c l i -
nac ión , ins- / t ruír , trans-/plantar, subs- /cr ic ión, in-/glés, em-/blema, 
subs-/trato. En t ó d o l o s demais casos faise a separac ión antes da ú l t ima 
consoante: pers-/picacia, abs-/temio, subs - / t i tu í r , sols-/ticio, cons-/pira-
ción, t rans- /posic ión, ins- / t i tuc ión, supers- / t ic ión. 

4.4. No caso de haber d ú a s vocais xuntas, non se poden separar can­
do forman ditongo crecente ou decrecente: fei-/xe, sei-/xo, sou-/tot ru - / 
bio, la-/bial, cien-/cia, espe-/cie, exi-/mia, te-/nue, conti-/nuo, ani-/mais, 
ambi ' /guo, ambi-/gua, bil in-/güe, delin-/cuen-/te, lin-/gua, Ma-/nuel, 
delin-/quiu, viu, sue-/co. 
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Poden separarse cando forman hiato: dí - jas , ra-j i - jña, gra- jú- ldo , 
ca- ló- l t ico , mu- l í - l ño , re-la-llidade, co-jordenar, mi- jú- jdo , há lu- jar te , 
xesu- j í - j ta , alu-¡a-¡rada, perdo-ja-lmos, conclú- les , conclú- /as , che-/os, 
are-jal, alde-fán, terque-jen. 

4.5. Se hai tres ou máis vocais xuntas, en xeral faise a separac ión 
da primeira vocal: ensa-fiar, ensa-/iei, ensa-/iou, afi-/ei, bo-/ieiro, sa- / ión, 
xo-l ia , pa-liolo, clare-/ou, are-/eira, retr ibu-/ tu, ro-/eu, mo-/ia-/mos. A 
secuencia vocálica é susceptible de nova separac ión , conforme a 4.4: 
mo-/i-/a-/mos. N o n hai separac ión ningunha nos casos de t r i tongo: cor-
diais, fiéis, so-lciais, enxa-/guou. 

5. A diérese 

Usase coa letra u para indicar que se pronuncia esta vocal na sí­
laba güe , güi, frente a gue, gu i : an t igü idade , bi l ingüe, a rgüi r , l ingüista, 
l ingüíst ica, mingüedes , u n g ü e n t o , etc. 

Usase t a m é n coa letra i na primeira e segunda persoas dos imperfec­
tos dos verbos rematados en -aer (caer, decaer, recaer, traer, atraer, con­
traer, distraer, extraer), -oer (roer, corroer, doer, moer, remoer), -a í r 
(sa í r , sobresa í r ) e -o í r ( o í r ) : t r a í amos , t ra íades , ca í amos , ca íades , dola­
mos, do í ades , molamos, m o í a d e s , salamos, sa íades , o í a m o s , o í ades , etc, 
A r a z ó n de colocar esta diérese é que o i forma sí laba en por si (ca-4-a-
mos), a í n d a que é á t o n o . Desta maneira distinguimos esta forma da do 
presente de subxuntivo, en que o l forma ditongo: calamos, calades (ca-
-la-mos, ca-la-des). Consecuentemente, t a m é n levan diérese os imperfec­
tos dos verbos en -uír , a í n d a que neles non haxa posibilidade de homoni -
mia co presente de subxuntivo: c o n s t i t u í a m o s , cons t i tu í ades . 

6. Os signos de interrogación e de admiración 

Os signos que marcan e n t o n a c i ó n interrogativa ou admirativa deben 
situarse ó c o m e n z ó ( ¿ , ¡) e ó final (?, !) do texto afectado pola mesma: 
¿ P o r que non Helo preguntas ti?, ¿Miraches ben?, Vala, T o m é , ¿ p o r que 
non calas?, ¡Valche boa!, ¡Mira que non o fagas! 

Na orixe o signo de interrogación situábase só ó remate, e esta segué sendo 
a práctica máis frecuente entre as linguas occidentais. Pero hai que ter en conta 
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que en moitas délas a frase interrogativa contén marcas gramaticais que sinalan 
claramente o inicio da interrogación, sexa un elemento oracional específico (fr. 
est-ce que, ing. do ou did, etc.), sexa a inversión entre o suxeito e o verbo (fr. 
As-tu mangé?, ing. Are you Spanish?, al. Hast du das Buch?). Outras linguas, 
en cambio, carecen destas marcas gramaticais, de xeito que, se non se sinala grá­
ficamente o inicio da entonación interrogativa, esta queda en moitos casos 
sen marcar. Entre estas linguas están o portugués e o italiano (que seguen manten-
do o signo de interrogación só ó final, a pesar das dificultades de lectura que 
isto supón), o castelán (que, en cambio, optou por situar un signo invertido ó 
inicio), o catalán (que segué unha vía intermedia, sen que haxa acordó total 6 
respecto, aconsellando o uso do signo inicial cando a súa ausencia poida supoñer 
un atranco á lectura correcta: se o signo final coincide noutra liña, se a ento­
nación interrogativa non comprende todo o texto, se non hai un adverbio ou 
pronome interrogativo, etc.) e o galego. Na nosa lingua, o único que diferencia 
unha oración interrogativa doutra enunciativa é a distinta entonación xa desde 
o inicio; para advertir ó lector desta diferencia, é preciso marcar cun signo de 
interrogación o punto en que se produce o cambio e con outro aquel en que re­
mata. 

En tódalas linguas as normas de uso do signo de admiración seguen as da­
das para o de interrogación. 

7. Grupos consonánticos 

En galego, coma noutras linguas románicas, cómpre distinguir tres clases 
de palabras, conforme ó momento histórico da súa entrada no idioma e á súa 
evolución fonética: palabras populares, semicultas e cultas. 

As palabras populares son as patrimoniais, as que tiveron continuidade 
na lingua desde o latín falado e sufriron máis ou menos transformacións de acor-
do coas leis fonéticas: s a l t u > s o u t o , * m a n u c u l u > mon//o, t e n e b r a e > 
tetras, n o c t e > noite, v e t u 1 u > ve/Zo, c 1 a m a r e > c/zamc/-, a p e r i r e > 
abrir, etc. 

Xunto a elas hai outras palabras tamén patrimoniais, ou tomadas do latín 
nos primeiros tempos do idioma, que non evolucionaron de igual forma. Unhas 
veces a súa evolución agardada viuse obstaculizada pola lingua da Igrexa e 
outras por entraren nunha época en que xa deixaran de actuar algunhas leis 
fonéticas. Son os semicultismos. Así: *e c 1 e s i a > igrexa, c a p i t u l u > cabido, 
d o c tOT e > doutor, c í a v u > cmvo, etc. 

i 

O longo da historia da lingua, o galego incorporou moitas palabras latinas 
(e tamén gregas e doutros idiomas) para designar obxectos ou conceptos no-
vos ou para substituir outras existentes. Estes vocábulos son os cultismos, 
que entran no galego coa estructura que tiñan en latín, sufrindo só mínimos 
cambios para se acomodaren ó sistema da nosa lingua. Así: p e l l i c u l a > p e ­
lícula, d o r m i t o r i u > d o r m i t o r i o , e x p e r i e n t i a > e x p e r i e n c i a , etc. 
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Debido a este triple resultado, pódese da4a posibilidade en galego de que 
teñamos unha mesma palabra latina con tres formas romances ou, máis habi­
ta alm ente, con dúas. Así: a r t i c u l u deu artello 'articulación dos ósos' (pop.), 
artigo 'parte da oración' (semic.) e articulo 'mercadoría' (culto); p 1 a n u deu 
chan 'superficie da térra que pisamos', o medieval de pran 'certamente, real­
mente' e plano 'liso', 'deseño' (cultismo); p 1 e n u deu cheo (pop.), prea(mar) 
(semic.) e pleno (culto); c l a v i c u l a deuchavella 'pezado carro'(pop.),carcvj-
lla tipo de fecho' (semic.) e clavicula 'óso do ombro' (culta). Tamén se poden 
citar dobletes coma capitulo e cabido, clave e chave, clamar e chamar, plantar 
e chantar, etc. 

As palabras populares establecen cal é a estructura silábica normal do 
noso idioma; as palabras cultas con frecuencia teñen unha estructura silábi­
ca diferente, e de ai que presenten problemas de adaptación, que se tratan 
nos parágrafos que seguen. 

En la t ín h a b í a grupos c o n s o n á n t i c o s que formaban parte da mesma 
s í laba ( c l a m a r e , p l a n u s , p r o c l a m a r e , etc.) e outros que formaban 
parte de sí labas diferentes ( ac / t u s } o b / s e r v a r e , i g / n o r a r e , c o n / 
s t a t a r e , etc.). 

7.1. Os grupos que forman parte da mesma sí laba constan dunha 
consoante oclusiva seguida dunha l íqu ida . Son bl-, -bl-, el-, -el-, f l - , - f l - , 
g h S i - , p l - e -p l -

Nestes grupos, as palabras cultas m a n t e ñ e n o -/-; aelarar, blasfemia, 
blindar, bloque, bloquear, bloqueo, elamar, elaridade, elarifiear, elari'n, 
clarividente, claro, clase, clasificar, cláusula, clemencia, clero, clima, 
cloro, exemplo, explicar, flamante, f lan, f lex ión , f luxo , glaciar, gladiador, 
g lándula , glicerina, globo, glosa, inclui r , i n f lu i r , placa, plano, plasma, 
p lás t i co , p l á t a n o , platino, plaxio, p le i tes ía , plenario, pluma, plumaxe, 
plural , problema, proclamar, proc l i t ico , publicar, púb l i co , ref lexión, 
templo, troglodita. 

T a m é n se m a n t é n o -1- en p r é s t a m o s doutras linguas. Por exemplo, 
doblete. 

As palabras latinas semicultas ou os p r é s t a m o s antigos doutros id io­
mas mudaron o -/- en -r-: aprazar, arregrar, branco, brancura, brando, 
brasón , compracer, cravar, cravo, cravuñar , cumprir , dobrar, emprazar, 
empregar, endiabrado, escravo, fraco, fraqueza, frauta, frecha, frota, f rou-
xo , igrexa, nobre, obrigar, pracer, praga, praia, prantar, prata, prato, 
praza, prazo, preamar, pregar, prei to 'homenaxe', etc. 

Hai casos en que son posibles ámba las d ú as so luc ións : dobre / doble, 
dobrez f doblez, dobremente f doblemente. 
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7.2. Noutros grupos consonán t i cos as consoantes non forman parte 

da mesma sí laba. 

Ñas palabras populares estes grupos tiveron unha evolución conforme ás 
leis fonéticas: f a c t u > feito, n o c t e > noite, s e p t e > sete, a g n u > año , 
s o m n u > sonó, etc. Pero ñas palabras cultas e semicultas non sucede isto. 
Compre advertilo, pois nos textos modernos aparecen frecuentemente algunhas 
deformacións das palabras por falsa aplicación das leis fonéticas do idioma. Co­
mo se sabe que houbo evolucións do tipo a x e > eixe, f a c t u > fei to, n o c-
t e > noite, a 11 e r u > outro ou a g n u > año , etc., créanse formas cultas con 
vocalización do primeiro elemento do grupo ou con palatalización, etc. Así 
aparecen pseudoevolucións do tipo *esaito, *aitivo, *aición, *aceitar, *con-
feición, *eisixir, *eisaxerar, *aititude, *outo, *siñificado, etc., etc. 

As únicas solucións que se recollen na fala popular son ou ben a vocali­
zación da primeira consoante en u ou ben a súa perda: calefaución, perfeuto, 
doutor, doutrina, contauto, preceuto, ouservar, pauto, aspeuto, defeuto, prefeu-
to, etc.; caráter, contato, pato, acetar, conduta, ispeción, interrución, etc. Po-
deriamos, en principio, pensar na posibilidade de adoptar como normativa unha 
destas dúas solucións, pero non parece oportuno por varias razóns: en primeiro 
lugar, a eliminación da consoante implosiva non se dá necesariamente nunha 
pronunciación esmerada, nin é característica exclusiva do galego ;en segundo lugar, 
a vocalización en u non é xeral nin tampouco específica do noso idioma, pois 
é vulgarismo común a outras falas hispánicas. Con todo, a tendencia á vocali­
zación en u é un feito importante e hai palabras semicultas ou moi populariza­
das ñas que aparece xa a vocal como forma usual (doutor, doutrina, pauto, pre­
ceuto). Pero, como regra xeral, estes grupos deben tratarse de maneira similar 
a como acontece noutras linguas occidentais de cultura, é dicir, deben conser­
varse tal como aparecían na lingua de que proceden. Así , por exemplo, debemos 
escribir dialecto (non dialeito, nin dialeuto, nin dialeto), igual que en portugués 
e castelán dialecto, catalán e francés dialecte, rumano e inglés dialect, alemán 
Dialekt, etc. 

7.2.1. Grupos iniciados por b. 

7.2.1.1. -be-, -bd-, -bl-, -bn-, -bs-, -bt-, -bv- e ~bx~. 

M a n t é ñ e n s e sempre sin a l te rac ión: abd icac ión , abdicar, abdome, 
abdominal, ablativo, ab luc ión , abnegac ión , abnegar, absentismo, ábside , 
absolutismo, absoluto, absolver, absorber, absorc ión , absorto, absurdo, 
abxurar, obcecar, oblac ión , oblata, oblicuo, obnubilar, obsequiar, obse­
quio, observar, obses ión , obsoleto, obter, obturar, obtuso, obviar, obvio, 
obxecc ión , obxectividade, obxectivo, obxecto, subcomis ión , subcons­
ciente, subdirector, súbd i to , sub-lingual, submer s ión , subsecc ión , subsi­
dio, subsistir, subsumir, subt i tu lo , subxectivo, subxugar. 
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Sut i l e a súa familia léxica (sutileza, sutilidade, sutilmente, sutil izar) 
perderon o b desde as orixes do idioma. 

Deben evitarse deformacións do tipo *aisoluto, *asoluto, *ausoluto, 
*aisurdo, *ausurdo, *asurdo, *ouxetivo, *oxetivo, *ouservar, *susidio, etc. 

7.2.1.2. Grupo -bs- + cons. 

Ha i unha solución culta con conservac ión do grupo, pero t a m é n ac­
t ú a a tendencia popular a elimina-la primeira consoante ñas palabras con 
moi to uso. As í , temos por un lado abstemio, abs tenc ión , absterse, abs-
terxente, abstinencia, abs t racc ión , abstracto, abstraer, obsceno, o b s t á c u ­
lo, obstinado, obstruir, subscr ic ión, subscrito, subscritor, substancia, 
substancial, subs tan t ivac ión , substantivar, substantivo, subs t i tuc ión , subs­
t i t u i r , substituto, subs t racc ión , substraer, substrato. Pero t a m é n se pode 
escribir suscr ición, suscrito, suscritor, sustantivo, sustantivar, sus t i tuc ión , 
sust i tuir e sustituto. 

7.2.2. Grupos inciados por c. 

7.2.2.1. Grupos -ct- e -ce-. 

M a n t é ñ e n s e os grupos -ct- e -ce- cando os preceden as vocais a, e, 
o e pode suprimirse a primeira consoante nos dous grupos cando os pre­
ceden as vocais i , u. 

As í , m a n t é ñ e n s e os grupos -ct- e -ce- en abs t racc ión , abstracto, 
abxecc ión , abxecto, acción, accionar, acta, activo, acto, actor, actual, 
actualidade, actuar, adxectivo, afección, afectar, afectivo, afecto, arqui­
tecto, arquitectura, artefacto, aspecto, a t r acc ión , a u t ó c t o n o , cactus, 
calefacción, calefactor, carácter , caracterizar, c i rcunspecc ión , circuns­
pecto, coacc ión , cocción, co lecc ión , colecta, colectivo, compacto, confec­
ción, contacto, con t r acc ión , conxectura, conxecturar, cor recc ión , correc­
tor, defectivo, desinfección, desinfectar, de tecc ión , detectar, detractor, 
dialecto, d idác t ico , di lección, dilecto, d i recc ión , directo, director, distrac­
c ión , ecléct ico, eclecticismo, e lección, electricidade, electricista, equinoc­
cial, equinoccio, es tupefacc ión , estupefacto, exacc ión , exactitude, exacto, 
ex t racc ión , extracto, facc ión , f racc ión , impacto, imper fecc ión , incorrec­
ción, incorrecto, indirecto, infección, infectar, insecticida, insecto, inspec­
c ión , inspector, insurrecc ión , insurrecto, intacto, intelecto, in te rsecc ión , 
inxecc ión , inxectar, lactante, l ác teo , lección, lectivo, lector, lectura, ma­
nufactura, néctar , n o c t á m b u l o , nocturno, obxecc ión , obxectivo, obxec-
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to, occidente, octaedro, o c t o s í l a b o , pacto, per fecc ión , perfecto, perspec­
tiva, prác t ica , practicar, p red i lecc ión , predilecto, p re lecc ión , prospecto, 
p r o t e c c i ó n , protector, proxectar, proxecto, proxector, pu t r e f acc ión , 
putrefacto,, reacción, reactivo, recto, rectitude, rector, rectoral, redacc ión , 
redactor, reflector, refracción, resurrección, r e t rospecc ión , sat isfacción, 
sección, secta, sector, selección, selectivo, s in tác t i co , subxecc ión , táct ica , 
tácti l , tacto, t racción, tractor, traxecto, traxectoria, tumefacto, vector. 

De modo similar t a m é n : aducc ión , aductor, aflicción, afl icto, Bene­
dicto, conducc ión , conducta, conducto, conductor, confl icto, constric­
ción, constrictivo, constricto, cons t rucc ión , constructivo, constructor, 
con t rad icc ión , con t r i cc ión , deducc ión , deductivo, des t rucc ión , destruc­
tor, diccionario, dictado, dictadura, dictante, dictar, estricto, estructura, 
f luc tuac ión , fluctuar, f r uc t í f e ro , fructificar, fructuoso, inducc ión , induc­
tor, ins t rucción, instructivo, instructor, in te rd icc ión , interdicto, introduc­
ción, introductor, in t roductor io , luctuoso, obs t rucc ión , obstruccionismo, 
obstruccionista, obstructivo, obstructor, p r o d u c c i ó n , product ivo, produc­
to, productor, r econs t rucc ión , r educc ión , reducto, reductor, reproduc­
ción, reproductor, res t r icc ión, restrictivo, restricto, traductor, veredicto, 
v íc t ima, victoria, victorioso, xur i sd icc ión . 

Como se indicou antes, as palabras do parágrafo precedente admiten 
a simplif icación do grupo. A í n d a así , non debe suprimirse nunca a p r i -
meira consoante en palabras cultas de m o i escasa frecuencia na fala. 
Son voces do t ipo adicto, convicc ión , convicto, d icción, dúct i l , duct i -
lidade, edicto, evicción, f icc ión , f ic t ic io , f r icción, friccionar, ict iografía, 
ic t io loxía , ictiomancia (e outras formas con ic t io-) , invicto, luc t í fe ro , 
micc ión , p ic tograf ía , p i c t ó r i c o , pictos, succión. 

Cando os grupos ct e ce van precedidos de i , u viña sendo de uso a supre­
sión do primeiro elemento do grupo en palabras cultas de moita circulación. A 
dificultade que supón a falta dunha fronteira clara entre as palabras que toleran 
ou non a simplificación e o feito de que en ningún caso os outros grupos se 
simplifiquen (mesmo os paralelos [ks], en, gm, gn : asfixia, luxae ión; p í en ieo ; 
pigmento; ignieión, pugna), xustifican que figure como preferente a opción na 
que se mantén o grupo sen reducir. 

Como caso especial destes grupos non se debe esquecer que hai al-
gúns semicultismos con vocal ización da consoante implosiva en u ou en 
i : doutor, doutoramento, doutrina, suxeitar e suxeito. As veces, ó lado 
destas formas existe a forma culta correspondente, cun significado menos 
restrinxido pauto / pacto, doutr ina / doctrina. 

Perden o c os cultismos delito, disfrutar, disfrute, distr i to, olfativo, 
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olfato, respetar, respeto (pero respecto de), tratado, tratamento, tratar e 
t a m é n as palabras que t i ñan en l a t ín cons. + ct, como acupuntura, adxun-
ción, adxunto, antartico, An tá r t i da , A r t i c o , Ar tu ro , coartada, coartar, 
c o n x u n c i ó n , conxuntivo, conxunto, conxuntura, defunto, distinto, es­
f í n t e r , ext into, func ión , funcionar, instinto, p u n c i ó n , puntura, xuntura, 
etc. 

Deben evitarse deformacións do tipo *aición, *aución, *ación, *aitual, 
*autual, *atual, *caraiterística, *defeito, *estroitura, *leición, *leución, *le-
ción, *reito, *reto, *redaición, *respeito, *seición, *seución, *seción, etc. 

7.2.2.2. Grupo -en-. 

Consérvase en t ó d o l o s casos: acné , a rácn ido , p í c n i c o , picnometn'a, 
p i e n ó m e t r o , picnose, p i ro t écn ico , po l i t écn i co , rad io técn ico , técnica, 
tecnicismo, tecnocracia, tecnoloxfa, zoo t écn i co . 

Deben evitarse deformacións do tipo *téinica, *téumca. 

7.2.2.3. Grupo -cd-. 

Mantense o grupo en t ó d o l o s casos: a n é c d o t a , anecdotario, a n e c d ó ­
tico, s inécdoque . 

7.2.2.4. Grupo [ks] (grafía -x-) . 

Mantense sempre na grafía como x : aproximar, asfixia, axila, axilar, 
axioma, b ó r a x , claxon, convexo, elixir, exacto, exame, exceder, excelente, 
exceso, exclamar, exilio, eximir, é x o d o , exó t ico , explosión, expresidente, 
extra, e x t r a ñ o , galaxia, hexágono , laxo, léxico, maxilar, nexo, reflexionar, 
sexo, sexto, s í lex , sintaxe, text i l , texto, tó rax , tóx ico . 

A representación do x latino ñas palabras cultas víñase facendo desde hai 
tempo por s, debido á tendencia usual a pronuncíalo desta maneira, especial­
mente en posición implosiva {esame, esilio, testo, estranxeiro, etc.). Convén 
escribir x para non rompérmo-la coherencia eos outros grupos que manteñen a 
consoante oclusiva: exame, exacto conforme a acto, lección, técnica, obsequio, 
cápsula, etc. Escribindo s romperiámo4a coherencia na mesma familia léxica: 
de conexión - conectar, reflexión - reflectar, galaxia - galáctico, profilaxia - pro­
filáctico, sintaxe - sintáctico, etc. 

Por todas estas razóns é preferible usar x, aínda que esta grafía teña o 
dobre valor de [ks] e [j] e poida haber algúns casos de lectura equívoca. Na maio-
ría deles pódese facer ben a distinción, tendo en conta que [J] non pode aparecer 
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nunca en posición implosiva (extensión, excepto, extranxeiro, expugnar, exce­
lente) e que na maioría das palabras en que aparece x co valor de [ks] se trata 
de elementos ben coñecidos: ex-, exo~, extra-, taxi-, xeno-, xi lo- . . . Noutros casos 
a grafía pode levar a unha dobre lectura, sen que, por outra parte, isto afecte á 
identificación e ó significado da palabra. 

U n caso especial dáse cando na mesma palabra, non composta, 
t e r í a que aparecer dúas veces x en pos ic ión in tervocál ica , a primeira vez 
co valor de [ks] e a segunda co de [ [ ] . Neste t ipo de palabras r e c o m é n d a s e 
sust i tu í - lo pr imeiro x por s: esaxeración, esaxerar, esaxero, esexese, ese-
x é t i c o , esixencia, esixente, esixir, etc. Por tanto , esta res t r icc ión non afec­
ta ós prefixos do t ipo ex- seguidos de consoante n in ás palabras compos­
tas: extranxeiro, lex icoloxía . 

Deben evitarse deformacións do tipo *aproiximar, *aprouximar, *aprousi-
mar, *eisixir, *eisaxerado, *eisame, *eispricar, *eixempro, *eiscluir, *éisito, 
*eispresión, *eisceutuar, *próiximo, *próusimo, *eisceción, *esceición, *espri-
car, *estrano, *lésico, *testo, etc. 

7.2.3. Grupos iniciados por g: -gm-, gn- e -gn-. 

M a n t é ñ e n s e sempre: agnosticismo, agnós t i co , apotegma, benignidade, 
benigno, cognitivo, cognoscitivo, cons ignación, consignar, consignatario, 
designar, diafragma, diagnosticar, d iagnós t ico , dignar, dignidade, digno, 
dogma, d o g m á t i c o , dogmatismo, estigma, expugnar, fragmento, gnó ­
mico, gnomo, gnomoloxia , g n o m ó l o g o , gnose, gnoseo lox ía , gnosti­
cismo, gnós t i co , ígneo, ignominia, ignorante, ignorar, ignoto, impregnar, 
impugnar, incógni to , indignar, indigno, insignificante, l igni to, magnesio, 
magnifico, magnolia, persignar, pigmentar, pigmento, pigmeo, p r agmá­
tica, prognose, p rognós t i co , pugna, repugnante, repugnar, resignar, seg­
mento, sigma, significado, significar, signo. 

Por ser en semicultismos presentan só -n- ensinanza, ensinar, ensino, 
sinalar e outras palabras da mesma familia léxica. 

O grupo gn ñas palabras patrimoniais deu como resultado ñ (agnu > a ñ o ) , 
en semicultismos eliminou o g implosivo (s i g n u > sino) e nos cultismos man-
tense o grupo conforme á regra xeral (dignidade, benigno, etc.). Advírtase que 
a pronuncia do grupo gn segué sendo popularmente [n], con simplificación do 
grupo, ou, nunha pronunciación máis esmerada, [ijn] ou[gn]. Deben excluirse in-
vencións do tipo *diñidade, *diño, *iñorante, *insiñificante, *siñificado, *siño, 
*iñorar, *mañetófono, etc., por non teren apoio na fala. 
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7.2.4. Grupos iniciados por nasal. 

7.2.4.1. Grupos mn-, -mn-, -nm- e -nn-

Mantéñense as dúas consoantes: alumnado, alumno, amnesia, amne-
siar, amnis t í a , anamnese, anamnesia, autumnal, calumnia, columna, co­
lumnata, damnificar, enneágono , enneas í l abo , h imno, indemne, indem­
nizar, inmaculado, inmanencia, inmanente, inmaterial, inmaterializar, 
inmaturo, inmediato, inmemorable, inmemorial, inmensidade, inmenso, 
inmensurable, inmerecido, inmers ión , inmerso, inmigración, inmigrante, 
inmigrar, inminente, inmiscuirse, inmóbi l , inmobilizar, inmoderado, inmo­
destia, inmodificable, inmolar, inmoral , inmorredoiro, inmortal , inmune, 
innato, innovación, innovar, m n e m ó n i c a , m n e m ó n i c o , mnemonizar, mne­
motecnia, ó m n i b u s , o m n í m o d o , omnipotente, omnipresente, o m n í v o r o , 
perenne, solemne, solemnidade, ximnasio, ximnasta, x i m n á s t i c o , x i m n o -
carpo, ximnospermas, x i m n o s p é r m i c o . 

As secuencias nn e nm son habituáis dentro da fonética do galego fdannos, 
connosco, v í ronme, enmagrecer, enmudecer, ennovelar, ennegrecer, conmover, 
e t c j , de tal maneira que a súa pronunciación non resulta insólita. Ademáis, a solu­
ción deste grupo é paralela ó tratamento dado ós restantes grupos cultos. O por­
tugués continental compórtase de maneira inconsecuente no tratamento destes 
grupos, aínda que en xeral os simplifica en favor da segunda consoante: h iño , 
solene, coluna, pero calumnia, indemne, amnesia. O portugués do Brasil é máis 
radical na simplificación destes grupos: colunia, indene, pero amnesia, mnemo-
técnica. 

7.2.4.2. Grupo -ns- a n t e c o n s o n á n t i c o . 

Ñas palabras cultas mantense sen reducir: c i rcunscr ic ión, circuns­
pecc ión , circunspecto, circunstancia, circunstancial, consciente, cons­
picuo, conspi rac ión , conspirador, conspirar, constancia, constante, cons­
tar, cons te lac ión , consternar, constipado, cons t i t uc ión , consti tuir , cons-
tr icto, cons t rucc ión , construir, constructor, inconsciente, inspección, 
inspector, inspiración, inspirar, ins ta lación, instalar, instancia, instante, 
instar, instaurar, ins t i tuc ión , ins t i tu i r , inst i tuto, ins t rucción, instruir , 
instrumento, instructor, transbordar, transcendental, transcendente, trans­
cender, transcribir, transferencia, transferir, t ranscr ic ión, t r ans fo rmac ión , 
transformar, transmisor, transmitir, transpirar, transporte, t rans í ornar, 
transtorno, transvasar, transvase. 

Estas palabras popularmente tenden a perde-lo n, como en costante, is-
t i tuto, istrumento, costipado, trastorno, etc. Con todo, mantense en tódolos 
casos na grafía o grupo ns, se ben co prefixo trans- hai frecuente alternancia coa 
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forma tras-, debido a que na lingua se manteñen pouco distanciadas a forma 
popular tras (Trasmonte) e a culta trans (transporte). 

Cando se une trans- a unha palabra que empeza por s- hai simplificación 
das dúas consoantes: transecular, transiberiano, t ransubstanciación. 

7.2.5. Grupos iniciados por p. 

7.2.5.1. Grupos -pe-, -pn-, -ps- e -pt-. 

Como norma xeral m a n t é ñ e n s e estes grupos nos cultismos: abrupto, 
acepc ión , aceptar, adaptar, adepto, a d o p c i ó n , adoptar, adoptivo, apti-
tude, apto, capc ión , cápsula, captar, captura, catalepsia, ca t a l ép t i co , 
co l eóp te ro , concepc ión , conceptivo, concepto, conceptual, copto, corrup­
ción, corruptibilidade, corruptivo, corrupto, corruptor, cripta, c r í p t i c o , 
decepc ión , eclipse, elipse, epi lépt ico , e rupc ión , eruptivo, escepticismo, 
estreptomicina, eucalipto, excepc ión , excepto, exceptuar, ex ipc íaco , 
exipcio, Ex ip to , ex ip to lox ía , hemoptise, hepta-, hipnose, hipnoterapia, 
hipnotismo, hipnotizar, imperceptible, inepcia, inepto, interceptar, 
i n t e r rupc ión , interruptor, i r rupc ión , Neptuno, nupcial, nupcias, opc ión , 
optar, optativo, ópt ica , opt imismo, optimista, ó p t i m o , p e r c e p c i ó n , precep­
to, preceptor, rapsodia, rapto, raptor, recepc ión , receptor, rept i l , ruptura, 
sinopse, susceptible, t r í p t i co , voluptuosidade, voluptuoso. 

Debe evitarse nestas palabras a vocalización vulgar ou falsa que se fai ás 
veces na escrita, como *aceitar, *aceutar, *adoución, *adoutar, *aititude, *con-
ceito, *conceuto, *conceición, *conceución, *esceición, *esceución, *outimis-
mo, *perceición, *perceución, *preceito, etc. Tamén deben evitarse formas co­
mo *acetar, *adatar, *conceción, etc. 

Hai unha serie de palabras en galego que perden o primeiro elemento 
do grupo -pe- ou -pt-, algunhas por seren xa vellas no idioma, outras por 
teren hoxe un uso frecuente. Ñas t e rminac ións -scripción e -scripto pé rde -
se normalmente o -p-. A s í : adscr ic ión , adscrito, cativar, catividade, cativo, 
cetro, c i rcunscr ic ión, circunscrito, descr ic ión, descritivo, descrito, descri-
tor, ditongar, ditongo, escrito, escritor, escritorio, escritura, indescriti-
ble, inscrición, inscrito, manuscrito, mentecato, prescr ic ión , prescrito, 
proscr ic ión , proscrito, setembro, se t en t r ión , setentrional, subscr ic ión, 
subscrito, subscritor, t ranscr ic ión, transcrito, tr i tongo. 

Amáis disto, temos no galego varios casos de vocal ización da con-
soante implosiva: receita e receitar; preceuto e adoitar (cun significado 
d i f e r e n t e ' ó dos cultismos precepto e adoptar); bautismo, bautista e bau­
tizar. 
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Diferéncianse pola presencia ou ausencia dun p as familias de retar ('desa­
fiar, culpar, etc.', que procede do lat. r e p u t ar e, a través do francés) e de rep­
tar (do lat. r e p t ar e 'andar a rastras'). 

7.2.5.2. Consoante + -pe-, consoante + -pt-. 

Cando se trata dos grupos latinos cons. + pe ou cons. + p t pérdese 
sempre a consoante intermedia -p- en galego: absorc ión , adsorc ión , apron­
tar, a sunc ión , asunto, escultor, escultura, excerto, exento, inscultor, ins-
cultura, irredento, pe renc ión , perentoriamente, perentorio, p resunc ión , 
prontuario, r edenc ión , redentor, redentorista, suntuosidade, suntuoso, 
trasunto. 

7.2.5.3. Grupos pn-, ps- e p t -

Aparecen en pos ic ión inicial en palabras cultas e segundo a regra 
xeral consérvanse . Con todo, existe a tendencia a elimina-la primeira con­
soante, tanto na fala coma na lingua escrita, por ser insól i ta a súa pronuncia­
ción nesta pos ic ión : (pjneuma, ( p ) n e u m á t i c o , (p)neumatismo, ( p ) n e u m o n í a , 
( p ) n e u m o p a t í a , (p)neumoscopio, (p)neumoterapia, ( p ) n e u m o t ó r a x , etc.; 
(p)seudo-> (p)seudociencia, (p)seudomorfose, ( p ) s e u d ó n i m o , etc.; (p)sica-
nálise, (p)sicanalista, ( p ) s i conome t r í a , (p ) s icod iagnós t i co , (p)sicofísica, 
(p ) s ico lox ía , (p)s icolóxico , ( p ) s i copa to lox í a , (p)sique, (p)siquiatra, 
(p)s iqu ia t r ía , (p ) s íqu ico , etc.; (p)terobranquiado, (p ) t e rodác t i l o , (p)te-
r ó p o d o . 

Algunhas destas palabras, máis popularizadas, adoitan escribirse sen 
p-: n e u m á t i c o , n e u m o n í a , s e u d ó n i m o , siquiatra, s iquia t r ía , s icoloxía . 
Xa non se escriben nunca con p- salterio, salmista, salmo e salmodiar. 

7.2.6. Grupo se. 

7.2.6.1. Grupo -se- medial . 

Ñas palabras cultas consérvase o grupo: adolescencia, adolescente, 
ascender, ascensor, condescendencia, condescender, delicuescencia, deli­
cuescente, descendencia, descender (xunto a decer), discente, discernir, 
disciplina, d i sc ípu lo , escindir, fluorescente, imprescindible, incandescente, 
inflorescencia, piscina, plebiscito, prescindir, proscenio, rescindir, resci­
s ión, suscitar, etc. 

Ñas palabras patrimoniais houbo reducción do grupo a -c- (sucede isto 
sempre nos verbos en -ecer, sexan de formación latina ou romance). Debemos 
escribir: abastecer, acontecer, acrecentar, acrecer, agradecer, amarelecer, amolé-
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